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  Den hvide dronning


  1. Den hemmelighedsfulde fremmede


  Det er en underlig historie, fuld af spændende eventyr, ejendommelige opdagelser og forunderlige mysterier, som jeg nu skal til at fortælle.


  Og underligt er det også, at jeg, Richard Scarsmere, som i min skoletid hadede geografien næsten lige så bittert som jeg hadede algebraen, skal være blevet sat i stand til ved mit nys fyldte tyvende år at kunne nedskrive denne skildring af en rejse gennem et land, som af geografien kun er kendt af navn og hvor ingen fremmed før har sat sin fod.


  Alle Jordens lande er nu for tiden så grundigt gennemforskede, og dog er det blevet mig forundt at opdage og gennemstrejfe et af de få endnu ukendte lande og at kunne give de gamle stivstikkere en lektion i et emne, som jeg engang afskyede!


  Jeg har med egne øjne skuet Mo's mysterier. Jeg har set den hvide dronning!


  For tre år siden nærede jeg lige så lidt nogen tanke om at kappes med Stanley som at indtage Englands trone. Begge mine forældre var døde og min ældre broder havde arvet ejendommen, medens jeg blev betroet i min morbroders varetægt. Denne morbroder var en rigtig gammel pedant, som sendte mig til doktor Treagers velkendte grundskole i Eastbourne, og lod mig forstå, at jeg senere skulle få plads på hans kontor i London. Jeg skulle, med et ord, når tiden var inde, tiltræde en bogholders prosaiske og lidet lønnende beskæftigelse, medens mine fætre uddannedes til embedsmænd. Min elskværdige morbroder mente dog, at han behandlede mig særdeles elskværdigt, men jeg var af en anden anskuelse.


  Dette er imidlertid ikke nogen skolehistorie, selv om de indledende scener udspilles i skolen. Nogle indledende scener må jo altid udspilles i skolen, men dramaet afsluttes i reglen på verdensteatrets mere vidtstrakte skueplads. Og hvem andre har vel interesse for skoletimerne end de, som selv har deltaget i dem? Jeg forudser, at hvis jeg ikke selv havde gået i Treagers skole, ville jeg aldrig læse så meget som navnet på den. Men som det nu er, sukker jeg nu og da ved mindet om elmene, der beskyggede legepladsen, og om månens stråler, der spiller på den espalierdækkede mur lige over for sovesalens vinduer. Jeg drømmer mig ofte tilbage dertil, som en cæsarhadende skoledreng.


  Doktor Treager, sædvanlig kaldet "gamle Trigger", havde en skole i Upperton, en forstad til Eastbourne. Denne skole var beregnet for 70 drenge, men i den tid, jeg gik der, var vi aldrig mere end 50. Triggers annonce i londonerbladene var ganske vist meget pralende, men det lykkedes dog aldrig at hidlokke det nødvendige antal pensionærer. Desuagtet må jeg erkende, at gamle Trigger, trods sine fejl og sin strenghed, var meget godhjertet. Han var en lille, mager, foroverbøjet mand; det mest fremragende træk i hans uregelmæssige, grimme ansigt bestod i en vældig, rød ørnenæse; de små, grå øjne blinkede nærsynet under en pjusket, gråsprængt manke, og de magre kinder var dækket af tynde, grå bakkenbarter. Hans væsen var meget barsk og energisk, og han havde en mine, som tydede på, at han af princip fandt fejl hos alt og alle. Da han vidste, at jeg var fader- og moderløs, tog han mig nu og da til side og gav mig sunde, faderlige råd, som jeg senere hen drog mig til minde og hvis værd jeg nu begynder at skatte. Hans hustru var også en venlig, moderlig kvinde, som, da jeg ofte var tvunget til at tilbringe mine ferier i skolen, var venligere stemt mod mig end mod de fleste af mine kammerater.


  Ja, jeg havde det i det hele taget ganske godt i Triggers skole. Kendt under forkortelsen "Scars" nød jeg en popularitet, som var meget smigrende, og med undtagelse af et par stakler var der ikke en eneste af kammeraterne, som ikke gerne gav mig en håndsrækning, om det behøvedes. Disse to stakler var halvpensionærer, som ikke blev taget med i betragtning, når vi talte om "skolen", men som ingenlunde blev glemt, når det gjaldt om at finde syndebukke for følgerne af vore spilopper.


  Min bedste ven var et mysterium. Han hed Omar Sanom og var et langt, magert ungt menneske med sorte, gennemtrængende øjne, som sad ualmindelig nær ved hinanden, kort, krøllet hår, og en hudfarve, som faldt lidt i det gule. Jeg havde opholdt mig i Triggers' pensionat et år og var tretten år, da han kom dertil. Jeg husker så godt den dag, da Omar ankom til skolen, fulgt af en kæmpestor, mørkhudet mand af udpræget negertype, der syntes at føle sig meget besværet af den europæiske klædedragt. De blev ført ind i doktorens arbejdsværelse, hvor der fandt en længere konference sted. Imens herskede der stor nysgerrighed blandt skoledrengene, og mange var de gisninger, der udtaltes angående den fremmede. Den almindelige mening var, at Trigger ikke ville modtage "vilde" i sin skole, men hvis han gjorde det, havde vi foresat os at gøre livet til en plage for "den vilde".


  En time hengik, og lurerne ved nøglehullet i doktorens dør kunne kun høre en svag mumlen, som om underhandlingerne blev ført med den største hemmelighedsfuldhed. Men efter en stunds forløb rejste negeren sig for at tage afsked, og til alles rædsel og bestyrtelse blev den gule fremmede ført ind til os og præsenteret som Omar Sanom, en ny discipel.


  Den hemmelighedsfuldhed, som omgav ham, var uigennemtrængelig. Han var omtrent på min alder og talte gebrokkent engelsk, men plejede i samtalens løb ofte ufrivilligt at falde over i sit eget underlige sprog, som ingen af lærerne forstod eller kendte så meget som af navn. For mine øren lød det, som om det hovedsagelig var sammensat af bogstaverne l og p.


  På alle vore spørgsmål angående hans fædreland og nationalitet svarede han ikke et ord. Hvorfor han var kommet, vidste vi ikke, og det var os kun om at gøre at blive af med ham så hurtigt som muligt.


  Jeg tror ikke, at Trigger vidste så meget om ham, men uden tvivl betalte han ualmindelig godt for sig, for han nød forrettigheder, som ikke blev tilstået nogen anden af os. Således fik han f. eks. om søndagen, når vi andre måtte marchere til kirken, i stedet lov til at gå ud og spadsere, og under bønnerne stod han altid lidt afsides og betragtede os med et udtryk af overlegenhed, som om han foragtede vor enfoldighed. Han havde en anden religion end vi.


  En hel måned igennem svævede vi i uvidenhed om, i hvilken af de fem verdensdele Omar havde sit hjemland. Men en skønne dag, da vi i en geografitime læste om Afrikas vestkyst, spurgte læreren:


  "Hvor flyder Volta-floden ud?"


  Nu fulgte en dyb tavshed, som vidnede om uvidenhed. Vi havde hørt tale om den russiske flod Volga, men aldrig om nogen flod ved navn Volta. Pludselig udbrød Omar, som sad nærmest mig:


  "Volta løber ud i Guineabugten. Jeg har selv været der!"


  "Ganske rigtigt," sagde læreren med et bifaldende nik, medens Baynes, min nabo til venstre, hviskede:


  "Den gule har været der! Han er et marsvin, kan I nok tænke!"


  Jeg lo og fik selvfølgelig en røffel, men Baynes' ord blev hvisket fra den ene til den anden og gjorde stor lykke. Fra det øjeblik af kom den hemmelighedsfulde fremmede ikke til at hedde andet end "Marsvinet".


  Vi forsøgte på alle måder at pumpe ham for at få at vide, om han virkelig var født i Guinea, men han iagttog den dybeste tavshed. Ytringen om, at han havde været på Afrikas vestkyst var åbenbart undsluppet ham aldeles ufrivilligt. Man havde stillet ham et spørgsmål angående et sted, som han kendte rigtig godt, og fristelsen til at vise sin overlegenhed havde været ham for stor.


  Hans nationalitet forblev altså en hemmelighed for os, men ikke nok med det — flere af hans handlinger vakte vor forundring. Således kunne han f. eks. aldrig drikke noget, det være sig vand, kaffe eller te, uden at han først hældte lidt af koppens indhold ud, inden han førte den til sine læber. Hvis vi havde gjort lige så, ville vi være blevet strengt straffet, men lærerne lod, som om de aldrig lagde mærke til hans ejendommelige væsen.


  Omkring halsen bar han under klæderne et slags halsbånd, sammensat af en masse små læderposer, i hvilke nogle hårde genstande var indsyede. Ikke engang om natten tog han dette ejendommelige halsbånd af, uagtet han måtte døje mange stikpiller for det. Det blev almindeligt antaget, at han kom fra et vildt land, og at dette halsbind af læderposer var det eneste klædningsstykke han bar, da han var hjemme hos sig selv.


  I henseende til læsning var han ret tungnem, men han lærte sig snart at tale vort sprog flydende, inklusive alle slangord, og hvad angik legemsøvelser blev han snart en af de første. Han løb så hurtigt som vinden, svømmede som en fisk, og ved målskydning traf han altid centrum. Inden tre måneder var det lykkedes ham at besejre alle de fordomme, kammeraterne havde næret imod ham som følge af hans farve, og jeg erkender, at skønt jeg i begyndelsen betragtede ham med stor mistro, følte jeg mig nu helt venskabeligt stemt imod ham. Et par gange havde han med stor opofrelse fra sin side gjort mig værdifulde tjenester, og en gang havde han reddet mig fra en alvorlig straf ved at tage skylden på sig. Da han havde været et halvt år i skolen, var vi derfor blevet de allerbedste venner. Ved arbejdet, under legen var vi altid sammen, og uagtet den almindelige stemning blandt kammeraterne var imod mit store venskab for den fremmede, vidste jeg dog gennem egne iagttagelser, at selv om han også var en udlænding og måske en halvvild, så var han dog trofast og ærlig mod sine venner.


  En gang sloges han. Det var straks efter, at vi var blevet gode venner, at han kom i strid med Baynes om ejendomsretten til en slynge. Baynes, som var tre år ældre og meget større og sværere af vækst, truede med at give Omar en dragt prygl. Denne trussel var tilstrækkelig. Omar udfordrede ham straks, og kampen fandt sted nede i haven bag en høj hæk, hvor man kunne være sikker for Triggers argusblik. Da de to drenge tog deres trøjer af, ytrede en af de andre for løjer:


  "Marsvinet er menneskeæder. Han vil sluge dig med hud og hår, Baynes."


  Alle lo, men til deres store forbavselse lå den bolde kæmpe inden fem minutter og sprællede på jorden med opsvulmede øjne og blødende næse. Omar havde vist os, at han kunne slås, og da han havde sluppet sin modstander efter at have rusket ham godt, vendte han sig til os og sagde med en kort latter:


  "Mit folk er hverken feje stakler eller menneskeædere. Vi kæmper aldrig, uden at man angriber os, men vi tøver aldrig med at møde vore fjender."


  Ingen sagde et ord. Jeg hjalp Omar trøjen på, og derpå forlod vi haven sammen, medens Baynes' tilhængere rejste deres faldne kæmpe og forsøgte at sætte ham i nogenlunde præsentabel stand igen.


  Omar lod til at være uden venner ligesom jeg selv, for da sommerferien kom, blev vi begge hos doktoren og hans frue, medens de andre lykkeligere rejste til deres hjem. I begyndelsen var Omar meget nedslået, men det gik lidt efter lidt over, for vi var altid sammen, og fru Treager gjorde virkelig sit bedste for, at vi skulle befinde os vel, idet hun lod os vandre omkring, hvor vi havde lyst, og endog stundom i smug forsynede os med lommepenge.


  Underligt nok kunne jeg dog aldrig få Omar til at tale om sig selv. Vi var dog så gode venner, og han talte frit og åbent om alt muligt undtagen om sit tidligere liv. Jeg var ganske vis på, at han var noget ualmindeligt, men det lykkedes mig aldrig at gennemtrænge den hemmelighedsfuldhed, som omgav ham.


  Et par gange om året fik han besøg af negeren, som havde fulgt ham til skolen, og de plejede da at have lange samtaler med hinanden. Måske hans sorte beskytter ved disse lejligheder bragte ham nyheder fra hans slægtninge; måske gav han ham gode råd. Negeren, som var kendt under navnet mr. Makhana, var altid meget venlig imod mig, men slet ikke meddelsom. Til erstatning plejede han nu og da at trykke mig et guldstykke i hånden. Han kom ganske pludseligt, uden i forvejen at underrette om sin ankomst, og forsvandt lige så pludseligt igen.


  Min ven var i sandhed et meget gådefuldt fænomen. Hvem han var og hvorfra han kom, var og blev en dyb hemmelighed.


  2. Omars slave


  Omar havde opholdt sig noget over to år hos Triggers, da en ejendommelig tildragelse indtraf. Vi var da begge seksten år, men han var nogle måneder ældre end jeg. Det var atter blevet sommerferie — den tredje, som Omar og jeg tilbragte sammen hos Triggers. Jeg havde for en måned siden besøgt min morbroder i London og var blevet underrettet om, at jeg ved næste skoleårs slutning skulle forlade skolen og begynde min bane som bogholder. Han tog mig med til sine magasiner i Thames Street og viste mig de gasoplyste kælderrum, hvor hans kontorister var beskæftiget med at indregistrere ankommet gods og opsummere lange talrækker. Det så ikke videre indbydende ud, for jeg havde aldrig været stiv i aritmetik, og at tilbringe hele sin tid i lokaler, hvor ingen solstråler nogensinde trængte ind, syntes mig at være det værste, som kunne hænde et menneske.


  Da jeg vendte tilbage til Triggers, betroede jeg Omar mine bekymringer for fremtiden, og vi diskuterede ofte situationen på vore spadsereture ved stranden. En dag, da jeg var mere end almindelig nedslået ved tanken om det liv, som ventede mig, sagde min ven i en opmuntrende tone:


  "Så, Scars, gør dig nu ingen bekymringer for fremtiden. Mit folk har et ordsprog, som siger, at smilet er det eneste våben, man kan besejre ulykken med, og jeg tror virkelig, at det er sandt. Vi har endnu nogle måneder at være sammen. Derefter vil vore veje komme til at løbe i vidt forskellige retninger. Du bliver forretningsmand i en stor by, medens jeg sandsynligvis kommer til at forlade England for at —"


  Her tav han.


  "For at hvad?" spurgte jeg.


  "For at vende tilbage til mit folk," svarede han mekanisk. "Eller måske kommer jeg til at blive her og vente."


  "Vente — på hvad?"


  "Vente til jeg får ordre til at vende tilbage," svarede han. "Å, du ved ikke, hvilket underligt liv mit har været, Scars," tilføjede han i en fortrolig tone; "jeg har ikke fortalt dig om mit tidligere liv af den simple grund, at tavshed er bedst. Vi er venner, og jeg vil håbe, at vi altid skal vedblive at være venner, uagtet mine fjender hader mig, fordi jeg ikke er så hvid som de. Men trofasthed er en af mit folks dyder, og da vort venskab har bestået uforstyrret i mere end to år, så håber jeg, at der ikke skal indtræffe noget, som vil rokke det."


  "Jeg bryder mig ikke om, hvad dine fjender siger, Omar," sagde jeg. "Du har vist dig at være en sand og ærlig ven, og så betyder farve, race og tro kun lidt."


  "Ja, måske troen," udbrød han lidt bekymret. "Men jeg giver mig aldrig ud for at være, hvad jeg ikke er. Din religion interesserer mig, skønt jeg, som du ved, ikke er opdraget i den. Mine guder er i luften, i træerne, i skyerne. Jeg tror, hvad man har lært mig; jeg beder i stilhed til den store gud Zomara, som hører mig, selv om et helt hav skiller mig fra min stamme. Nu og da tænker jeg, at jeg aldrig skulle kunne handle således som I hvide mennesker handler, og at mine fjender måske har ret. Jeg er endnu stadig, hvad I kalder en vild, skønt jeg bærer europæisk dragt."


  "Et menneske kan være en trofast ven, selv om han er hedning," sagde jeg.


  "Ja, jeg er i det mindste din ven, og min eneste sorg er, at vi så snart skal skilles. Men i kommende år skal vi mindes hinanden, og du kan vel i det mindste sende en og anden flygtig tanke til din ven Omar, Marsvinet," tilføjede han leende.


  Jeg lo også, men lagde mærke til, at hans munterhed var forstilt, og at et grænseløst vemod lod sig ane i dybet af hans mørke øjne.


  Vor samtale faldt dog snart på en cricketkamp, som skulle finde sted den følgende dag, og de mørke tanker, som syntes at plage ham, var tilsyneladende aldeles forsvundet.


  Men allerede samme eftermiddag indtraf en ejendommelig tildragelse, som skulle komme til at ændre hele mit prosaisk afstukne levnedsløb. Det er oftest småting, som afstedkommer de største forandringer, og verdenshistoriens gang er ofte blevet rokket af de ubetydeligste tildragelser. Vi vandrede langs stranden hin solklare eftermiddag. Himlen var dybblå, havet lå som et spejl, og under den lange spadseretur uden beskyttelse for solens stråler havde jeg ofte standset for at puste ud og tørre mig i ansigtet med mit lommetørklæde. Men Omar blev ved at gå uden at vise spor af varme eller træthed, smilende ad den ualmindelige hedes indvirkning på mig.


  "Det er da ikke hedt," sagde han. "Hvis du kom til at mærke heden i mit hjemland, så kunne du have grund til klage."


  Til sidst kastede vi os ned på stranden for at hvile i skyggen af en hvid klippe, og da ingen var at se, foreslog jeg, at vi skulle svømme en tur ud. Det var ganske vist imod gamle Triggers befaling, men det rolige, glitrende vand, som plaskede sagte mod stranden, var alt for indbydende, og snart var vi nede i vandet og svømmede med raske tag. Omar steg først op, og medens han var ved at klæde sig på, så jeg en kæmpehøj mand, klædt i sort dragt, nærme sig ham. Jeg undrede mig meget over, hvad den fremmede kunne ville Omar, og min forbavselse øgedes, da jeg så, at min ven, idet de mødtes, hilste ham ved at knipse med fingrene, således som han ofte for løjer plejede at gøre med mig. Hvem den fremmede end kunne være, så syntes hans besøg at komme aldeles uventet for Omar, men at dømme efter måden, han modtog ham på, var det alt andet end uvelkomment. Jeg var ikke tilstrækkelig nær til at kunne skelne den nyankomnes ansigtstræk, men da jeg kom i tanker om, at jeg havde været længe nok i vandet, svømmede jeg i land og gik hen til det sted, hvor Omar og den fremmede stod.


  Omar havde klædt sig på og var inde i en alvorlig samtale med den fremmede, som viste sig at være en kæmpehøj neger af endnu mørkere hudfarve end mr. Makhana. Uden at lægge mærke til, at jeg kom, for mine skridt faldt lydløst på det bløde sand, talte Omar ivrigt på sit eget tungemål, og den fremmede lyttede med ydmyg opmærksomhed. Nu først lagde jeg mærke til, at min ven i den ene hånd holdt en udskåret stav, der øjensynlig af den fremmede var blevet afleveret som et slags kreditiv. I den anden hånd holdt han et stykke pergament, hvorpå stod skrevet nogle underlige tegn, der lignede arabiske bogstaver. Medens Omar talte, bøjede negeren sig gang på gang og mumlede nogle mærkelige ord, som jeg ikke kunne opfatte, men som åbenbart indeholdt en forsikring om, at han var Omars ydmyge tjener.


  I ledige timer havde Omar lært mig ikke så lidt af sit sprog, og så lærevillig havde jeg været, at vi talte med hinanden på dette sprog, når vi ikke ville have, at kammeraterne skulle forstå os. Men nu forstod jeg kun et par ord af, hvad han sagde, og disse ord sagde mig intet. Negeren var ret pralende klædt og bar et af disse brogede halstørklæder, som alle afrikanerne er så indtaget i; og på hans brune, fede hånd sad en ring af et eller andet lyst metal, som på en mistænkelig måde lignede messing. Hans støvler var nye og skinnende og af en aldeles enorm størrelse, men alligevel skiftede han stilling og stillede sig snart på den ene, snart på den anden fod, hvilket tydede på, at han langt fra befandt sig vel i sin europæiske klædedragt.


  Jeg tog mit tøj og klædte mig hurtigt på, hvorefter jeg gik hen til min kammerat.


  "Scars," udbrød han, da jeg stod foran ham. "Dig havde jeg jo helt glemt. Det er min moders fortrolige rådgiver, Kouaga."


  Derpå vendte han sig atter til den sorte kæmpe, ytrede nogle ord på sit eget sprog, nævnede mit navn og knipsede med fingrene, hvorpå negeren viste sine hvide tænder og smilede for at udtrykke sin tilfredshed.


  "Vi anede ikke, at nogen iagttog os," sagde Omar til mig, idet han kastede sig ned på stranden, et eksempel, som blev fulgt af negeren og af mig selv. "Kouaga lader til at være ankommet til Eastbourne allerede i morges, men der er vigtige grunde til, at ingen må få at vide, at han har truffet mig. Derfor fulgte han efter mig herhen, hvor vi kunne komme til at tale sammen ubemærket."


  "Du har fået et brev, ser jeg."


  "Ja," sagde han langsomt, idet han på ny gennemså de underlige skrifttegn. "Det indeholder efterretninger, som tvinger mig til straks at rejse til Afrika."


  "Til Afrika?" udbrød jeg forskrækket. "Skal du rejse?"


  "Ja, jeg er tvunget til det."


  "Så kommer jeg altså til at miste dig tidligere, end jeg troede," sagde jeg, og mit hjerte fyldtes af sorg ved tanken om skilsmissen fra min eneste ven. "Det var sandt, som du sagde, at vore veje løber vidt adskilte."


  Negeren tog hatten af, som om den generede ham; derpå vendte han sig til mig og sagde langsomt og tydeligt på sit eget tungemål:


  "Jeg medfører budskab fra den mægtige NayaNote 1) til hendes søn. Ingen må under dødsstraf modsætte sig hendes befalinger. Hun er en hersker over alle herskere; for hendes bevæbnede mænd bøjer konger knæ, og overfor hendes vrede skælver nationer. For at bringe dette budskab til hendes søn har jeg rejst 3 måneder til lands og til vands. Jeg har nu gjort min pligt. Det tilkommer Omar at lyde. Kouaga har talt."


  "Lad mig i korthed give dig en forklaring, Scars," afbrød min ven ham. "Lige indtil nu har jeg været tvunget til at hemmeligholde, hvem jeg er, for man har sammensvoret sig imod vort dynasti, og jeg har været bange for at blive myrdet."


  "Dit dynasti?" Udbrød jeg. "Er du da af kongeslægt?"


  "Ja," sagde han. "Jeg er den sidste ætling af Mo's store Sanom, de mægtige regenter, der i tusind år har forsvaret vort land mod alle dets fjender — muhammedanere, hedninge eller kristne. Jeg er prins af Mo."


  "Hvor ligger da Mo?" spurgte jeg. "Det land har jeg aldrig hørt tale om."


  "Det forundrer mig ikke," svarede han. "Ingen fremmed har betrådt dets jord, for det er utilgængeligt og vel bevogtet. For et par år siden forsøgte en dristig hvid mand at stige op til den græsbevoksede højslette, som udgør dets sydlige grænse, men han blev straks jaget bort og truet med at miste livet, hvis han forsøgte at vende tilbage. Mit land, der af de omkringboende stammer er kendt som Landet bag Skyerne, ligger flere ugers rejse fra havet i den udstrakte region inden for den store Nigerflods krumning, nord for Øvre-Guinea, og det grænser i vest til staterne Gurunsi og Kipirsi, i nordøst til Yatenga, i nord til Jilgodi, Anbinda og Libtako og i syd til den del af Gurunsi, som kaldes Nampursi."


  "Disse navne siger mig slet ingenting," sagde jeg. "Men det blotte faktum, at du er en prins, er tilstrækkeligt rædselsvækkende."


  Omar havde kastet sig ned, så lang han var, på sandet med hænderne under hovedet og lo nu hjerteligt.


  "Jeg ville ikke prale af min kongelige byrd," sagde han, "og jeg vil heller ikke gøre det nu. Jeg siger dig dette i fortrolighed, kun for at du skal forstå, hvorfor jeg er tvunget til at vende tilbage. I de sidste ti år er der ofte udbrudt misfornøjelse blandt vort folk, som er blevet opægget af vore fjender, der ønsker at styrte det regerende dynasti. For tre år siden lykkedes det at opdage en nedrig sammensværgelse, som gik ud på at dræbe min moder og mig selv, indtage slottet og myrde dets beboere. Det lykkedes ganske vist i tide at forhindre denne skændige dåd, men min moder anså det dog for klogest at sende mig bort, ud af landet, for jeg er eneste arving til tronen, og hvis jeg blev dræbt, ville vort dynasti uddø. Makhana, min moders hemmelige sendebud, som opkøber våben og ammunition til os i England og er mellemmand for vor handel med civiliserede lande, førte mig med sig hertil, og her har jeg siden holdt mig skjult."


  "Men Makhana har ladet sig bestikke af vore fjender," udbrød den store neger, som med spændt opmærksomhed havde lyttet til vor samtale, af hvilken han dog ikke forstod andet end navnet Makhana. Og derpå tilføjede han, henvendt til Omar: "Når Makhana blot finder en passende lejlighed, vil han dræbe dig. Lad dig i tide advare for hans falske rænker. Det er blevet bevist, at han har forsynet Molatas mænd med våben, og at han har givet et løfte om, at du aldrig skulle vende tilbage til Afrika. Lyd derfor min kongelige herskerindes, den store Nayas befaling og forlad i al hemmelighed England."


  "Uden at spørge Makhana?" spurgte Omar.


  "Ja, naturligvis," svarede negeren, "han må ingenting vide, for ellers ville Nayas planer blive krydset. Vore fjender har besluttet om tre måneder at tage dit liv og angribe dit land, men inden den tid skal vi være tilbage i Mo, og de skal finde, at de kun går deres undergang i møde. Kouaga har ofret sig for sin høje herskerindes søn og er kommet til ham med den hellige stav."


  "Hvad står der i brevet?" spurgte jeg Omar, da jeg så, at han atter havde fordybet sig i læsningen af det.


  "Det er meget kort, og lyder således," sagde han:


  "Vid, o min søn, at jeg sender dig min stav ved vor pålidelige Kouaga. Vend tilbage til Mo på hastighedens vinger, thi vor trone er truet, og din genkomst kan afværge faren. Tøv ikke i de hvide mænds land, men lad dit ansigt oplyse mit livs mørke, inden jeg stiger ned i mine forfædres grav.


  Naya."


  Jeg kastede et blik på pergamentet og så, at der ved det var fæstet et virkeligt kongeligt segl.


  "Og du har i sinde at rejse?" spurgte jeg bekymret.


  "Ja — hvis du vil følge med mig."


  "Følge med dig!" udbrød jeg. "Hvor er det muligt? Jeg har ingen penge til at rejse for, og desuden — —"


  "Desuden hvad?" spurgte han smilende. "Kouaga har penge nok til at betale rejsen for os begge. Husk, at jeg er prins af Mo, og at denne mand er min slave. Når jeg befaler ham at tage dig med, så må han lyde. Vil du følge med mig?"


  Udsigten til at komme til at opleve eventyr i et ukendt land var i sandhed meget fristende. I få ord mindede Omar mig om det liv, der ventede mig i London, og sammenlignede det med det frie liv i et rigt og frugtbart land, hvor jeg ville være monarkens gæst og måske endog kunne blive hans rådgiver. Han rådede mig på det bestemteste til at tage med sig og sluttede med de ord:


  "Du vil blive den første fremmede, som nogensinde har sat sin fod på Mo's jord."


  "Men din moder vil måske vægre sig ved at lade mig komme ind i landet, ligesom hun gjorde ved den hvide mand, du fortalte om."


  "Han kom for at knytte handelsforbindelser, du derimod er min ven og fortrolige," svarede Omar.


  "Du foreslår altså, at vi skal forlade Eastbourne sammen, rejse med Kouaga til Liverpool og indskibe os til Afrika uden at vende tilbage til skolen eller sige et ord til noget menneske?"


  "Ja, det må vi gøre. Hvis vi forkynder vor hensigt at rejse, vil vi sikkert blive holdt tilbage, og da dampskibet kun afgår én gang om måneden, kan en opsættelse blive fordærvelig for min moders planer."


  Medens Omar i korthed forklarede Kouaga, at han havde indbudt mig til at følge med som gæst, tog jeg forslaget under overvejelse og kom til den slutning, at det ville være langt behageligere at følge med til selskab for og som ven af en afrikansk prins end at sidde og lægge tal sammen i en lagerkælder, og derfor besluttede jeg også at modtage hans indbydelse.


  "Omar," sagde jeg med et forsøg på at undertrykke den rørelse, der greb mig, "vi er venner, og hvor du går hen, der går jeg også."


  Henrykt over denne beslutning sprang Omar op fra jorden, hvorpå vi alle tre knipsede med fingrene og derefter på Omars opfordring hver tog en håndfuld sand og lagde i en bunke på klippen. Efter at have mumlet nogle uforståelige ord, rørte han hurtigt om i sandet med fingrene og sagde:


  "Ligesom disse sandkorn ikke kan deles, således kan heller ikke det venskabsbånd, som forener mig, prins Omar af Mo, med Scarsmere og Kouaga, nogensinde sønderrives. Omar har talt."


  
    Note 1


    Den mægtige Naya: Naya benyttes gennem hele bogen både som titel og egennavn. Udg. anm.
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  3. På vej til Afrika


  Det er unødvendigt at gå i detaljer med hensyn til vor hemmelige afrejse fra Eastbourne to timer efter ovenstående samtale; vort ophold i London, hvor Mo's storvezir købte de nødvendige rejseeffekter, og endelig rejsen til Liverpool.


  Det er tilstrækkeligt at nævne, at fire og tyve timer efter vort sammentræf med negeren befandt vi os i sikkerhed ombord på den statelige postdamper Gambia. Kouaga havde bestilt en kahyt til os, og kaptajnen var sandsynligvis kommet under vejr med, at Omar var en eller anden betydelig personlighed, for da han gik forbi os på dækket, standsede han og udtalte sit håb om, at vi ville få en behagelig rejse.


  "Deres sorte tjener har underrettet mig om målet for Deres rejse," sagde han til Omar. "Som følge af de svære brændinger kan vi desværre ikke sætte Dem i land på det sted af kysten, men jeg hører, at der vil være en båd til at afhente Dem. Hvis den ikke skulle være der, må De følge med til nærmeste anløbsplads."


  "Båden vil sikkert være der," sagde Omar smilende. "Hvis ikke, kommer de, der har med sagen at gøre, til at bøde dyrt for deres forsømmelighed. De ved, hvad jeg mener."


  Kaptajnen lo og pegede med fingrene på sin hals.


  "Ja, jeg har hørt tale om, at menneskeliv ikke agtes højt i Deres land. Jeg tror, at jeg hellere ville stå på min kommandobro end leve i den store Nayas hovedstad. Men jeg ser, at min nærværelse er nødvendig andetsteds. Farvel så længe!" Og med disse ord skyndte han sig bort for at uddele nogle befalinger til besætningen, som var ved at stuve den sidste rest af lasten ned.


  Medens vi stod lænet mod rælingen og betragtede røret ombord på dampyachten, som lå og gyngede ved fartøjets side, talte vi om gamle Triggers forskrækkelse over vor forsvinden. Han ville uden tvivl straks slå alarm, men da flere personer havde set os spadsere langs stranden, ville man sikkert antage, at vi var druknet ved badning. Vi fortrød kun, at vi ikke havde efterladt nogen klædningsstykker på bredden, som ville have bestyrket denne antagelse. Imidlertid bekymrede vi os ikke længe om det forbigangne. Jeg var glad over at have undsluppet det liv, som ventede mig i de gasoplyste kældere, og imødeså med ivrig forventning et nyt liv i det hemmelighedsfulde land Afrika.


  Endelig hørtes et råb fra kommandobroen. Landgangen blev trukket ind, klokken nede i maskinrummet ringede fire gange, tegnet til fuld fart fremad, og kort efter dampede vi forbi fyrtårnet ud i rum sø. Vinden begyndte at tude i takkelagen, den vejrbidte gamle lods knyttede halstørklædet fastere om halsen, og damperen gik stadig fremad, til vi var kommet forbi Holyhead. Så sagtnede den farten, lodsen trykkede kaptajnens hånd, og med et hjerteligt "Lykkelig rejse" svang han sig over rælingen ned i lodsbåden, som havde lagt bi ved damperen. Og således brast det sidste bånd, som forbandt os med England.


  Kling, kling, kling, lød klokken nede i maskinrummet, og et minut efter dampede vi ud i den halvmørke nat. Vi blev længe oppe på dækket sammen med Kouaga og så, hvorledes Wales' kyst mere og mere forsvandt i det fjerne. Gang på gang gennemtrængtes mørket af et advarende lyssignal, der slukkedes lige så pludseligt som det tændtes. Der var mange passagerer ombord, for størstedelen forretningsmænd med deres familier, der skulle rejse ud til "Kysten", samt et par embedsmænd fra kolonierne og ingeniører. Den første nat herskede der uro og forvirring på damperen. Betjeningen blev sendt hid og did, højrøstede klager hørtes fra alle sider, man truede med at melde de ubetydeligste småting til kaptajnen — med et ord, der var meget, som fremkaldte vor munterhed og forjog alvorligere tanker.


  Men da vi den følgende dag begyndte at gynge på Atlanterhavets vældige bølger, blev der roligt på dækket, for de fleste af passagererne måtte holde sig nede i deres køjer og blive der de første par dage.


  Vinden tudede i takkel og tov, og bølgerne væltede sig ind over skibet, som gjorde så uventede og voldsomme krængninger, at man ikke kunne stå. Stormens drønen var ligefrem bedøvende, og bølgerne tårnede sig skyhøjt foran os, så at det så ud, som skulle de hvilket som helst minut sluge skibet. Klokken ringede regelmæssigt til hvert måltid, men ingen lød kaldelsen, og det så ikke ud, som om kokken og hans medhjælpere havde meget at bestille i disse dage.


  Jeg tror, at vi var de eneste passagerer, som tilbragte hele dagen på dækket. Kouaga kunne slet ikke tåle søen og lå meget syg nede i sin kahyt.


  Det var min første erfaring af en storm, og jeg må erkende, at jeg ikke fandt den videre tiltalende. Ganske vist var jeg ikke ligefrem syg, men jeg befandt mig dog ret ilde. Men alligevel glædede jeg mig dog over, at jeg havde forladt England og skulle begynde livet i et nyt land.


  Den anden dags aften begyndte stormen at stilne af, og om morgenen den tredje dag lå havet blåt og klart som et spejl, solen skinnede varmt og stråleende; passagerernes mod steg nu lige så hurtigt som det var faldet, og snart begyndte et muntert og hyggeligt samliv, som vedblev uafbrudt, så længe vi befandt os om bord.


  Da vi havde passeret Kap Tenerife, som vi havde hørt så meget tale om i Triggers skole, trådte vi ind i passatvindenes område, og ved hjælp af sejlene, som nu var hejst, fløj damperen rask fremad i sin kurs. En dag lå vi for anker i Bathurst,Note 2) herefter dampede vi forbi de mange klippeøer på Guineakysten, indtil vi kom til Freetown, hovedstaden i den usunde britiske koloni Sierra Leone. Dér lossede vi en del last og fortsatte så rejsen i det roligste, herligste vejr. Da vi havde passeret indenfor synsvidde fra Sherboro Island, en engelsk besiddelse, og videre forbi Cape Mount, som efter hvad Omar fortalte mig, lå i den frie republik Liberia, varede det flere dage, inden vi atter fik land i sigte. Men en eftermiddag ved femtiden kom kaptajnen hen til os og sagde:


  "Om to timer passerer vi forbi Lahou-flodens munding, og derfor er det bedst, at herrerne gør sig rede til afgang. Jeg skal holde udkig efter Deres båd. Jeg håber, at rejsen har været behagelig?"


  "Ja, meget," svarede vi begge som med én mund.


  "Det glæder mig at høre," sagde kaptajnen, og henvendt til Omar vedblev han: "Jeg håber, at De vil tage mig under Deres beskyttelse, hvis jeg skulle forvilde mig så langt som til Mo?"


  "Naturligvis," svarede min ven leende. "Hvis De kommer, skal De få en kongelig modtagelse. Kom, når De har lyst. De har intet at frygte, så snart de kommer inden for grænserne af min moders rige."


  "Tak. Måske jeg en dag, når jeg har fået min afsked med pension, vil slå mig på at blive afrikansk høvding i stedet for søkaptajn."


  Vi lo hjerteligt ad denne mulighed, og kaptajnen begav sig atter op på kommandobroen.


  Kouaga var imens beskæftiget med at samle vore sager sammen, dele drikkepenge ud og gøre andre forberedelser til vor afgang. I to timer spejdede vi ivrigt i retning mod land, bistået af en flok passagerer, som havde fået at vide, at vi skulle forlade skibet.


  Landet, som efterhånden kom i sigte for vore ivrigt spejdende øjne, var Elfenbenskysten, men solen sank i hele sin pragt, og skumringen faldt på, uden at kaptajnen kunne skelne nogen båd, der nærmede sig os.


  "Jeg er bange for, at De ikke holder ordentlig udkig," råbte han ned til os. "Herrerne bliver nok nødt til at følge med os til Cape Coast."


  "Hvad om De fyrede en kanon af, kaptajn?" foreslog Kouaga, og Omar oversatte, hvad han havde sagt.


  "Jo, det kan nok lade sig gøre," svarede kaptajnen og gav straks ordre til, at signalkanonen skulle affyres tre gange med længere mellemrum.


  Snart sås en hvid røgsøjle, og det første skud fik skibet til at ryste under os.


  Vi ventede og lyttede, men intet svar hørtes. Den sidste rest af dagslyset slukkedes hastigt, og natten kastede sit mørke slør over havet, men vi holdt vedvarende ind mod kysten.


  Ved halv nitiden udslyngede kanonen på ny en ildtunge, og drønet rullede langt bort over det tavse vand. På dækket herskede der stærk spænding, og man diskuterede ivrigt spørgsmålet, hvorvidt et råb eller skud ville kunne høres gennem maskinernes tordnen og brændingens brusen.


  Klokken blev ti, den blev elleve, og endelig affyredes den tredje kanon så pludseligt og uventet, at damerne blev helt forskrækkede. Atter lyttede vi, men kunne ikke høre noget. Kouaga rasede og forbandede vort uheld, medens Omar betroede mig sin frygt for, at de to uger, vi ville blive forsinkede ved at følge med til Cape Coast, kunne indvirke uheldigt på hans moders planer.


  Vi stod lænede ud over rælingen og stirrede ud i mørket og havde allerede opgivet alt håb om at kunne gå i land ved Lahou floden, da vi pludselig, i omtrent en kilometers afstand, så et glimt og tydeligt skelnede lyden af et bøsseskud, efterfulgt af en gennemtrængende dundren.


  "Der er de!" udbrød Omar ivrigt. "Endelig har de fået øje på os."


  Inden han havde fået sagt det sidste ord, lød klokken nede i maskinrummet, der blev lukket for dampen og vi drev langsomt i retning mod land.


  Kouaga skyndte sig straks hen til os, og vi var snart omringet af passagererne, der ville sige farvel til os. Vore kufferter blev båret op på dækket af et par matroser, og efter et kvarters tids forløb kom båden, som havde råbt os an, langsomt hen imod skibet under tuden og råb fra de indfødte, som udgjorde dens besætning.


  Båden var et stort afrikansk fartøj, rigget som brig, og besætningen så så vild og smudsig ud, som man kunne ønske sig. Kouaga råbte en af de sorte, halvnøgne fyre an, og da denne svarede, at alt var klart, tog vi afsked med kaptajnen og passagererne, klatrede ned ad falderebstrappen og gik om bord i det hemmelighedsfulde skib.


  Da Omar steg om bord, kastede de sig alle på knæ for ham, og derpå flokkedes de omkring mig og undersøgte mig nysgerrigt ved skæret af faklerne, som de havde haft med.


  Men nu var vore sager lykkelig og vel firet ned, fortøjningslinerne blev trukket ind, og den store damper med dens lange række af oplyste kahytsvinduer gled sagte bort fra os.


  "Farvel!" lød en stemme fra damperen.


  "Farvel!" råbte jeg til ham, og da klokken forkyndte "Fuld fart fremad!" vidste jeg, at det sidste bånd, som forenede os med europæisk civilisation, var bristet.


  
    Note 2


    Bathurst: Gambias hovedstad, det nuværende Banjul
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